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Abstract

This study aims at exploring the relationships between language use and ethnic identity.

Ten parents of Hsin-hsin Elementary School of Chung-li City are chosen as the research
subjects. While some of them registered Hakka language as the choice for their children’s
“local language” course, some did not, I divide those subjects into three categories
accordingly: (1). both parents are Hakka; (2). either father or mother is Hakka; and (3). those
who are immersed in the Hakka tradition.  Specifically, the following issues are explored---
(1). how Hakka language is used by them at home as well as other places; what attitude do
those parents have for choosing Hakka language as the choice for their children’s “local
language” course; (2). what ethnic identity do they possess; (3). what is the possible
relationships between language use and ethnic identity; and (4). what is the possible dilemma
regarding teaching Hakka language and ethnic identity in the elementary school.

Methodologically, this study employs literature analysis to explore the various kinds of
literature on language, mother tongue, mother tongue education, language shift, and cultural
as well as ethnic identity. In.addition to literature analysis, current situations and related
problems are examined to build the foundation for this research. Finally, in-depth interviews
are conducted to clarify the related issues.in-this-study.

The results show that language is essential to the construction of ethnic identity. Those who
are better in Hakka proficiency are more easily to identify with Hakka culture. The subjects
who live with elder people of earlier generation or in the Hakka community are easier to
acquire good Hakka communication ability and are more proud in their Hakka identity. To
sum up, culture is transmitted through language, in other words, language is the main tool and
bridge of cultural transmission.  Through long-term immersion, cultural identity will be
enhanced, hence resulting ethnic identity.

Keywords: language use, ethnic identity, Hakka language, mother tongue, local language,
Hakka language teaching
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